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KOMILJIEKC AHIVIOSI3BIYHBIX COLIMOKYJIBTYPHBIX 3A TAHUI
JJIA OBYUYEHUA CTYAEHTOB ME/KKYJIBTYPHOMY OBIIIEHUIO

Lenn pabomer — paccmompems KOMNIEKC COYUOKYTLMYPHBIX 3a0anuii 05 00yueHus
CMYOEHMOB MENCKYIILIYPHOMY OOUfeHUI0 HA MAmepuaile aAH2IUIICKO2O A3bIKA.

Memooonozusn. Obocnoséanvl memooudeckue NPUHYURLL 83AUMOCEAZAHHO20 KOMMYHUKA-
MUBHO20 U COYUOKYILMYPHOLO PA3GUMUS IUYHOCHIU 00YYAeMO20; NPUHYUN NOSMANHO2O
gopmuposanus CKK u npunyun konmpacmuenocmu, KOmopuie 1exicam 6 OCHOGe paspadomanio2o
Komnnexca. IIpunyun 63aumocesI3anH020 KOMMYHUKAMUEHO20 U COYUOKYILIYPHO20 PA3GUMILS
JUYHOCIU NPeOnoaeaen paseumie peuesulx yMeHuil, a makice passumue cOytoKyIbmMypPHuIX
CROCOOHOCMET U BOCNUMAHUE COYUOKYILIMYPHBIX KAYECME IUYHOCIU, KOMOPble CHOCOOCMEBYIOm
OOCMUNCEHUIO 3AUMONOHUMAHUS C HOCUMeENeM UHOU Kynemypel. [Ipunyun nosmannozo
gopmuposanus CKK npedycmampusaem exnouenue opueHmupo8oUHO20 U UCHOTHUMENbCKO2O
9Manoe 6 npoyecce odyyerus. IIpunyun KOHMPACMUBHOCIU NPEOYCMAMPUBAEI CPAGHUMENbHO-
conocmasumensHoe usyyeHue pooHoll U UHOCHPAHHON KYI1bmyp.

Hayunas noeusna. Bvioenensi opuenmupo8oyHslil, UCHOIHUMENbCKUT U KOHMPOIUPYIOUUil
KOMHOHEHNbI 8 CIPYKNYpe COYUOKYIbIMYPHO20 3A0AHUS Ol 00YYeHUs CYyOeHmMO8
MEIHCKYIbMYPHOMY 00ueHut0. Paccmompenst opueHmuposounvie i UHMePaKmueHsie 3a0aHUsL.
Opuenmuposounvie 3a0anus NPeonoIazaiom 06aa0eHue CoOYuOKYIbMyPHbIMU SHAHUAMU U
passumiie yMeHui OpueHmupoGamuscs @ HOCUMene UsyyaemMo2o A3bIKA i 8 YCI08UsX
s3aumooeiicmeist. B kauecmee ucmounuka coyuoKky16mypHoi uHopmayuu asmop pexomenoyen
UCNOIL306AMb (YYEeHHOCHIHbBIE KANCYIbLY U «A3bIKOBbIE KANC)IIbl», KOMOPble NPeocmagianm coboil
Kynemypogeoueckue mekcmel. «LleHHOCmHbIE KANCYIbl» UCHONB3IYIOMCA HA OPUEHMUPOBOYHOM
amane, A «A3bIKOGbIE KANCYIbLY HA Uchoanumensckom smane opmuposanus CKK.
Humepaxmusnvie 3a0anus npeononazaiom HenocpeoOCmeeHHyI0 peuesyro 0esmeibHOCHb U
HANPAGIEeHb HA PA3GUMIUE COYUOKYIbIMYPHBIX YMEHUIl UCHONb306AMb A0EKBAMHbIE A3bIKOGYIE U
HeA3bIKOBbIE CPEOCMBA OGOPMIEHUS BLICKA3LIGAHUT 6 CUMYAYUAX MENCKYILMYPHORO OOUjeHUSL.

Bbs1600wt. Paccvompenut u npugedensvt npumepst OpuUeHmMUPOSOYHIX U UHMEPAKMUGHBIX
sa0anuii no meme «J[pyacoay.

Kniwueswie ciosa: medckynsmyproe ooujenue, CoyuoKyIsmypHds KOMRemenyis,
«YeHHOCMHbIEe KANCYIbLY, «A3bIKOGbIE KANCYIbLY.

OBnageHne COLMOKYIBTY PHBIMU 3HAHUSIMH, PA3BUTHE COLIMOKYJIBTYPHBIX HABBIKOB, YMEHHN U
cnocoOHOCTEH, BOCIIUTAHUE COLIMOKYJIBTYPHBIX Ka4eCTB, HCIIOJIb30BAHNE PEUEBBIX CTPATErH SBISIFOTCS
HEOOXOIUMBIMH Y CIOBUSIMH 3P HEKTUBHOCTH MEXKKYIbTy pHOTO 001menus (MKO). s popmupoBaHus y
CTYZIEHTOB SI3BIKOBOTO By3a colnokynbTypHOi komrieteHIuu (CKK), obecneunsaromeit apdexrusnocts MKO,
MOYeT OBITh HCTIONB30BaH KOMILIEKC COLIMOKYJIBTYPHBIX 3a/1aHuil. B OCHOBE 3TOro KOMILIEKCa JIeKaT
METOIUYECKHE MPUHLIUIBI B3AUMOCB3aHHOTO KOMMY HUKATUBHOTO U COLIMOKYJIBETY PHOTO Pa3BUTHSI IMUHOCTH
oOyvaemoro; mpuHLun nostansoro popmuposanms CKK; npunmmn koHTpacTuBHOCTH [4, 62].

HeobxonumocTs coOmoaeHus MPUHIUIIA B3aUMOCBA3aHHOTO KOMMYHUKAaTUBHOTO U COLIOKYJIBTY PHOTO
Pa3BUTHSA JMYHOCTH 00y4aeMOoro 0OOCHOBBIBAETCS TEM, YTO O0yUEHHE HHOCTPAHHOMY SI3BIKY JTOJDKHO
NpeayCMaTPHUBATh KaK Pa3BUTHE PEUEBBIX YMEHUH, TaK U PA3BUTHE COLMOKYJIBTYPHBIX CIIOCOOHOCTEH U
BOCIIUTAHUE COLTMOKYJIBTY PHBIX KA4€CTB JIMYHOCTH, KOTOPbIE CIOCOOCTBYIOT TOCTIKEHHUIO B3aUMOIIOHIMAHUS C
HOCHTENIeM UHOH KyJNbTypbl. CIIOCOOHOCTH COLMOKYIIBTY PHOH HAOMIOAATEIbHOCTH, COLMOKYJIBTY PHOH
HETIPENIB3SITOCTH, SMITATHH, KOMMY HUKaTHBHOW M'MOKOCTH, a TaKXKe KaueCTBAa COLMOKYJIBTY PHOH BOCIIPUUM-
YUBOCTH, COLIMOKYJIBTY PHOH BEXJIMBOCTH IOMOTAIOT 00y4aeMOMy ITOHUMATh M YYUTBIBATh B IIPOLIECCE
B3aUMOJEHCTBUSI OCOOEHHOCTH BOCIIPHSATHUS M OLICHKH OKPY KArOIIeH AeHCTBUTEIbHOCTH HOCUTENS H3y4aeMOTro

sA3bIKa, HAUOHAJBbHBIC HEHHOCTHBLIC OPUCHTALUHN, A3BIKOBBIC U HEA3BIKOBBIC CPEACTBA, UCIIOJIB3YEMbIC
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MHOSI3bIYHBIM COOECETHUKOM B T€X WJIM MHBIX CHTYaLMsIX B3aUMOICHCTBHUS ISl BBIPAKEHHSI CBOUX HAMEPEHHI.
CounokyIsTy pHbIE CTOCOOHOCTH U KQUeCTBA JIEKAT B OCHOBE BBIOOPA M MCIIONB30BAHUS CTPATETHA, C TOMOIIBIO
KOTOPBIX BO3MOKHO JOCTUYb B3aMMONIOHUMAHHMS CO CBOUM HMHOSI3BIYHBIM cobecenHIKOM [4, 64].

[Mpunnun nostamHoro ¢opmuposanust CKK npeanosnaraet BKIFOU€HNE OPUESHTHPOBOYHOTO U
UCTIOMHUTENbCKOTO 3TanoB opmuposanus CKK [4, 65]. OpueHTHPOBOYHBIN 3TAIl BKJIOYAET MOOYAUTETHHO-
MOTHUBALIMOHHYIO U aHAJUTHKO-CHHTETHUYECKYIO (Da3bl peueBOi ASATEIHHOCTH U IPEATIONAraeT pa3BuTHeE
CroCcOOHOCTH KOMMYHHKaHTa OPUEHTHPOBATHCS B CBOEM COOECETHUKE, YCIOBUSX KOMMYHHUKATUBHON CHTYALIUH,
MPOTHO3UPOBATH CIIOCOOBI 3(PPEKTUBHOTO B3aMMOIEHCTBHUS, INIAHUPOBATH KOMMYHHKATHBHBIE IEHCTBUS C LIEIIBIO
MOCJIEAYIOLIEro peLeHs] KOMMYHUKAaTUBHBIX 3a7a4 B cutyauusx MKO.

HcnonHuTeNnbCKHi 3TaIl BKIIOYAET TPEHUPOBKY 00y4aeMbIX, KaK B HCIIOJIb30BAHUH OTIEIbHBIX CTPATErui
MOBEICHNUS B YCJIOBUSIX, PUOIKEHHBIX K YCIOBUAM PEajbHOTrO OOILICHHUS, TaK M B UX BAPbUPOBAHHH.
Hncuennposanue cutyauuit MKO, npourpsiBaHiie BO3MOXKHBIX BAPUAHTOB PELIEHUsI OHOM U TOM e 3a1auy,
o0ecreuynBaeT pa3BUTHE COLIMOKYJIIBTYPHBIX CIOCOOHOCTEN M BOCITUTAHNE COLMOKYJIBTY PHBIX KaueCTB.
CrnenoBaHye HOpMaM MHOS3BIYHON KOMMYHHKATUBHON KYJIBTYPbI B IIPOLIECCE OOMIEHNST BOCIIUTHIBAET KAY€CTBO
COLIMOKYJIBTY PHOW BEXKIJIMBOCTU. YMEHHE YUUTBIBATh U3MEHSIOIIMECs yciaoBus B cutyauun MKO criocoOcTByer
Pa3BUTHIO y CTYACHTOB KOMMYHHKATUBHOH ’MOKOCTH PEeU4EBOTO MOBEICHUSI.

IIpuHLMTT KOHTPACTUBHOCTH MPEATIONAraeT N3y4eHUe HHOSI3bIYHON 1 COOCTBEHHOM KYJIBTYp Yepe3 UX
cormocTasiieHne. B pesynsrare mpu3HaHUS STHOIICUXOJOTHYECKOH CIIEHU(UKN HHOSI3BIYHOTO KOMMYHUKAHTa U
BbIPA0OTKH COOCTBEHHON OLIEHKH B3aMMOACHUCTRYIOIINX KYJBTYp, Y 00yuaemMoro GopMUpyeTcst HOBOe, Ooee
r1yOOKOe 3HAHHUE Kak 00 M3y4aeMol, Tak U O POIHOH KyjbTypax [4, 68].

CpaBHUTENBHO-COMOCTABUTENBHBIN aHAIN3 H3y4aeMOro U POAHOIO SI3bIKOB U KYJIBTYp B IpOLiEcce
00y4eHUs IO3BOJISIET MPENyPENUTh BO3MOXKHBIE KOMMY HUKaTUBHBIE HEYIauu CTyAeHTOB B peanusauun MKO.
KoHTpacTuBHOE H3yUeHUE NHOA3BIYHON KyJETYPBI CHOCOOHO 00€CeunTh aeKBATHOE BOCTIPUSATHE U TIOHUMaHNe
MHOSI3BIYHOTO COOECEHIKA, BHIOOP SI3BIKOBBIX U HESI3BIKOBBIX CPEACTB O(POPMIICHHSI PEUEBBIX BbICKA3bIBAHUN B
COOTBETCTBUU C HOPMaMH MHOSI3bIYHOTO KOMMYHMKATHBHOIO MOBEAEHMS], UCIIOJIB30BAHUE OCHOBHBIX CTpaTerui
MOBEICHNUS, XapPaKTEPHBIX JIJIs1 HOCUTENIS] H3y4aeMOro SI3bIKa B MOAOOHBIX CHUTYalUsIX.

Peanm3anms qaHHBIX METOAMYECKUX MPUHIUNOB 00ydenus crynenros MKO Bo3MorkHa Graromapsi
HCIIOJIb30BAaHUIO COLIMOKYJIBTYPHBIX 3aaanui [4, 79].

CoBpeMeHHbIE HCClIeIoBaTeNN ONPeNessIoT 3a1aHNe KaK CTPYKTYPHYIO €AMHULY METOIUYEeCKON
OpraHM3aLMu MaTepuaa 1 MPU3HAIOT, YTO 3a/JaHHe SBJISIETCS] OTPAKEHHUEM OCHOBHBIX XapaKTEPUCTHK BCETO
yaeOHoro npouecca. CTpyKkTypa 3aaHusl BKIIIOYaeT KOMMY HUKaTUBHYO 3371a4y U yKa3aHHe Ha CIIOCOOI ee
peLIeHMs], I3bIKOBON MaTepuall, MOANIKALINHA PeaTu3aiy 3aJaHHBIMUA CIIOCO0aMH, U CIIOCO0 MPEeATonaraeMoro
KOHTPOJIst 1tk caMokOoHTpoJist [4, 199]. Benen 3a I A. Kuraliropoackoii, Mbl mojlaraem, 4To 3a1aHue,
npeabsaBisieMoe 00ydaeMOMy, BKIIFOUAET OPUEHTUPOBOYHBIH, NCIIOJTHUTENBHBIA U KOHTPOJIHUPY FOLIUIA
KOMITOHeHTH!I [3, 169—-170]. Kaxkxnoe 3aganue HanpaBieHO, C OAHON CTOPOHBI, HA Pa3BUTHE COLIMOKYJIBTY PHBIX
YMEHHUH, CIOCOOHOCTEH U BOCIIMTAHUE COLIMOKYJIBTY PHBIX KA4€CTB JIMYHOCTH 00y4aeMOro, a € IPyroil CTOPOHHI,
HA COBEPLICHCTBOBAHUE TE€X YMEHHUH, CIOCOOHOCTEN U Ka4eCTB, KOTOPbIE OBLIN Pa3BUTHI M BOCIIUTAHBI B
obyuaemom pasnee [1, 80].

OpueHTHPOBOUHBIE 3a/1aHUsl HOCST PeuenoAroTOBUTENbHBIN XapakTep U MNPEeANnonaratoT OBlaeHue
COLIMOKYJIETY PHBIMU 3HAHUSIMU U Pa3BUTHE YMEHUN OPUEHTHPOBATHCS B HOCUTEIIE N3y4aeMOro sI3blKa U B
YCJIOBUSIX B3aUMOJICCTBHUSL.

B xauecTBe KyJbTYypOBEIUECKUX TEKCTOB MOTYT UCIOJIb30BaThCsl LIEHHOCTHBIE KalCyJIbl» U «S3bIKOBbIE
kancyib (TepmuH ‘Culture Capsule’ X. Tefinopa, 1. Copenca) [1, 70]. B «kancynax» akTyaliu3upyercs
STHOICUXOJIOTHYeCKasi Crielu(prKa HOCUTEIEH N3y4aeMOoro s13bIKa Ha MPUMepPe UX OTHOLICHHUS K cede 1 K CBOeMy
JMYHOMY IIPOCTPAHCTBY, K IPyroMy, K OKpy>Karolel 1efCTBUTEIbHOCTH, a TaK)Ke Ha IPUMepe HallMOHAJIbHbIX
LIEHHOCTHBIX OpPUEHTALMH, HOPM HHOA3BIMHOTO KOMMY HUKaTUBHOI'O TIOBEJIEHUS U SI3bIKOBBIX CPEICTB
oopmienns peueBbIX BbICKa3biBaHMA. CrieninanbHO onoOpaHHas KyJIbTypoJIornieckast nHpopMaLus,
CKOHLIGHTPUPOBAaHHAs! B «KaIICyJax», MOAYMHEHA ONpeNesIeHHON TeMe U BBICTYIAeT KaK OCHOBA Il TOHUMAaHMUs
STHOICUXOJOTHYECKOH CrIeU(UKH HOCUTENEH N3yuaeMOH JINHTBOKYJIBTY PbI.

HHrepakTuBHBIE 3a]aHUS PEANONAraoT HENOCPEICTBEHHOE UCIIONIHEHNE PeUeBOi NeSITeIbHOCTH U
HamnpaBJIeHbl HA PAa3BUTHE COLIMOKYJIBTYPHBIX YMEHUN UCIIOJIB30BaTh aJIeKBAaTHbIE S3bIKOBbIE  HES3BIKOBbIE
cpeactsa oopMieHUs BhICKa3biBaHUH B cutyalusix MKO; BappupoBaTh OCHOBHBIE CTPATETHH MTOBEICHHMS C
NPEACTABUTENIEM HHOSI3BIYHON JINHTBOKYJIBTY PbI;, PA3BUTHE COLIMOKYJIBTYPHOM CIOCOOHOCTH KOMMY HUKATUBHOM
rHOKOCTH;, BOCITUTAHUE COLIMOKYJIBTYPHOTO Ka4eCTBa COLMOKYJIBTY pHON BEXKIMBOCTH [1, 92].

Ilens npeanaraeMoro KOMIUIEKCa COLIMOKYJIBTY PHBIX 3a/laHUM:

1) oBnameHHe COLMOKYIBTY PHBIMU 3HAHUSIMK: &) 3HAHUE DTHOMICUXOJOTMUECKON 0COOEHHOCTH (hopmMaib-
HOe Jpyxketodue; 0) 3HaHUE CTpATerud KOMMY HUKATUBHON KOHTAKTHOCTH,

2) pa3BUTHE COLMOKYJIBTYPHBIX YMEHHUI: a) YMEHHUE BBIABISTH, AaHATU3UPOBATh U COMOCTABIISITh OTHO-
IIEHUE K TMOHATHAM «IPyT», «IpykOa», «ApykearoOnuey» HOCUTENeH POIHOW U aMEPUKAHCKON JIMHTBOKYJIBTY P,

0) yMeHne HHULIMUPOBATh U IOAEPKIBATh BBOAHYIO Oeceny «small talky;
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3) pa3BUTHE COLMOKYIBTYPHBIX CIIOCOOHOCTEH: COLMOKYJIETYpHAasi HAOMIOAATENbHOCTD, COLIMOKYJIBTY PHAs
HETPEB3SITOCTh, KOMMYHHKATUBHAS THOKOCT®;

4) BOCITUTAHUE COLMOKYJIBTYPHBIX KAYECTB. COLIMOKYJIBTYPHASI BOCIPUUMYHBOCTbD, COLTHOKYJIBTY PHASI
BEXKIIMBOCTSD [ 1, 177-194].

OpHeHTHPOBOYHBIE 32/ 1AHUS

— Ha BBISIBJICHHE OTHOLICHUSI HOCUTENIeH aMEePUKAHCKOH JIMHTBOKYJIBTYPBI K TIOHSATHSIM «ZIPYT», «APYKOa»:

1. Study the Value Capsule ‘Friendliness versus Friendship’. In the Capsule find the information about the
attitude of Americans to the notions ‘a friend’, ‘friendship’, ‘friendliness’, ‘privacy in friendship’. (3yuure
«IEHHOCTHYIO Karcyiny» «Jlpyxkemodue u apyxday». Haiinute B «xarcyne» nHGOPMALHIO O TOM, KaK
aMEPHUKAHLBI OTHOCATCS K TOHITHAM «IPyT», «IPYkKOa», «APYKETFOOHE), KIIPaBO HA YACTHYIO JKU3HBY B APyXKOe).

IIpennaraercs «LIEHHOCTHAsA KaIcyJay MO JAHHOH TeMe.

2. Answer the questions to the Value Capsule ‘Friendliness versus Friendship’. (OTBeTbTE€ Ha BOIIPOCHI K
«UIEHHOCTHOM Karicyne» «JlpyskemoOue u apyxday).

— Ha OTpeJeNIeHre MPUYNHBI HETTOHUMAHUSI MEXXTy HOCUTEISIMH N3y4aeMON 1 POIAHOM KyJIBTYP:

3. Studly the cross-cultural situation. Highlight the incidents of misunderstanding experienced by people in
a cross-cultural situation. Explain the reasons of misunderstanding between the participants. Find the words Jane

used before the departure. (M3yunre curyauunto. Onpenenure 1 0ObSICHUTE MPUUNHY HETIOHIMAHUST MEX/Ty
y4aCTHUKaMH MEXKKYJIBTYpHOU cutyanuu. Halinure cnoBa, KoTopeie ucronb3oBana JxeiiH, odpamasce k Onbre
nepes OThE3A0M).

«A Belarusian girl — Olga —is an exchange student at an American university. Once she had a nice talk

with an American girl — Jane — at a party. Before the departure Jane said: «It was so nice to meet you. Don’t
hesitate to let me know if I can help. We need to talk again. It is so exciting to get to know what is happening in
Belarus now. I'll call you soon». Over the weekend Olga decided to stay in her room expecting Jane to call and
invite her to spend some time together. Nobody called that weekend and the next weekend either. Then Olga met
Jane on campus. Jane smiled and waved her hand but didn’t even stop. Next time they met in the dining center.
Jane talked lively but didn’t mention either their talk at the party or her promise to call. When Olga asked Jane to
help her to learn to use the e-mail provided by the University system Jane answered that it was quite simple and

that the lab assistant would be of help. Olga felt lonely and unhappy [2, 296].
— HA aHAJIU3 U COMOCTABJICHUE OTHOLICHNS] HOCUTENIEH HHOSI3bIYHON M POJHOM KYJIBTYP K NOHATUSIM

«IAPYT», «APYKOA», «APYKETFOOHE) :

4. There are some statements from the Value Capsule above. Say if they are true of the people in your
country. Prove your opinion. (Bam npencTaBieHbl yTBEPIKISHHS U3 K IEHHOCTHOW Kancyibly. CKaxure,
CTIPaBENJIBEI JIU YTBEPKACHUS sl IpencTaBureneit Bameit kynsrypsl. O0ocHyliTe Bame MHeHHE).

5. Here are different meanings of the word 'friend’. Choose the meaning of the word ‘friend’which is close
to you. FExplain your choice. (Bam npencrapieHsl pa3inyHble ONPEAeIeHHs MOHATUS «Apyr». Beibepute
ompeAesieHue, 4To O3Ha4YaeT «Apyr» st Bac. OObsicHUTE CBOI BHIOOD).

6. Here is a questionnaire about your attitude fo friendship. Answer the questions. (Bam npencrasneHsl
BOIMPOCHI O pykOe. OTBETHTE Ha BOIIPOCHI).

7. In assignment 6 choose the responses which are influenced by culture. Explain your choice. (U3 3ananus
6 BBIOEPUTE OTBETHI, KOTOPBIC 3aBUCST OT MPUHAJICKHOCTH K TOW WM UHOU KyJbType. OObICHUTE CBOM BBIOOD).
— Ha BBISBJICHHE COLIMOKYJIBTYPHON NPoOIeMbl HEaIEeKBATHOTO PEUEBOrO TIOBEACHUS:

8. Study the situation « The Southern gentleman». Choose the answer you think best explains what is going
on in the situation. Explain your choice. (M3yuure curyaunto «/[xentaemer ¢ FOray. Beibepure oTBeT, KOTOPBIiT
JydIne Bcero oObsACHsET, moueMy Tomako nmocuutana J>xexa ceonm apyrom. OObsicHUTE CBOH BBIOOD).

9. Answer the questions on the situation « The Southern gentlemany. (OTBeTETE Ha BOIPOCHI 110 CUTYALIUH
«JIxenTnbmen ¢ FOray).

— Ha BBISIBJICHHE HOPM aMEPHUKaHCKOTO KOMMYHHUKAaTHBHOTO MTOBEICHUS BO BBOAHOM Oecene («Initiating
small talk»):

10. Study the Language Capsule ‘Initiating small talk in America’. Pay attention to the phrases to begin
small talk in America. What groups are these phrases divided into? Which phrases did you use to initiate small

talk? (M3yunte «s13bIKOBYIO Karcyiny» «Kak HagaTe pasroBop B Amepukey. OOparute BHUMaHHE HA SI3BIKOBBIE
CPEACTBa, KOTOPbIE aMEPUKAHIIBI HCITONIB3YIOT JIsl Havajia pa3ropopa. Ha kakue rpyIisl pa3aeseHbl SI3bIKOBbIC

cpencrea? Kakue s3pIk0BBIE CpencTBa Bl HCNONBp30Baiy, 4TOOBI HAYaTh Pa3roBop?)

11. Study the Language Capsule «Keeping small talk in America». Pay attention fo the supplementary

questions to keep small talk. Make your own examples of supplementary questions. (13y4nre «s3bIKOBYIO
karncyny» «Kak mognepsxars pasrosop B Amepuke». OOpaTure BHUMaHHE Ha JOTIOJHUTEIbHbBIE BONPOCHI IS

noAzepkaHus pasrosopa. [lpusenuTe CBOM MpUMEPHI TOMOIHUTENBHBIX BOIPOCOB).
12. Study the Language Capsules above again. Complete the statements below with the information from

the Language Capsules. (Ilpoanann3upyiTe «sI3bIKOBBIE KaICyIbDy CHOBA. JlOMONHUTE YTBEPKACHUS
uH(pOpMaLIHell U3 «SI3bIKOBBIX KAICyID).
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— Ha OLIEHKY YCJIOBHH B3aUMOAECHCTBUS,

— Ha BOCIIUTAHUE COLIMOKYJIBTY PHOU BOCIIPUUMYHUBOCTH

13. Study the dialogue. Define the phrases from the Language Capsules with which people start the

conversation. What topics do they introduce to keep the conversation going? What questions do they ask to keep
a small talk? (M3yunte nuanor. OnpenenuTe, KaKue si3bIKOBbIE CPEICTBA U3 «SI3BIKOBOH KaICyJibD

HCTIONB30BAJINCH JJIs Hadasa pasroBopa. Kakue Temel oOcy>xnaroTes At noanepxanus pasrosopa? Kakue
BOIIPOCHI 3a1aI0TCA AJIsI TOAIEPKAHUS PasroBopa?
14. Study the dialogues. Say what phrases the speakers use to keep small talk. (U3yunre nuanoru.
Omnpenenure, KaKue si3bIKOBBIE CPEACTBA UCTIONB3YIOT KOMMYHHKAHTBI JIs TIONAEP KaHUsl BBOOHOH Oecenpbl).
15. From the Language Capsules choose other phrases suitable to initiate and keep small talk in the

dialogues in assignment 16. (BpiOepuTe U3 «I3BIKOBBIX KaICyJD» APYTHE S3BIKOBbIE CPEACTBA, KOTOPbIC MOAXOMUIIH
OBl TSI MHULIMALUKU U TTOAACPKAHUsI Pa3roBOpa B AUAJIOTE).

— Ha TUITAHUPOBAHNE PEUEBbIX PEAKLUI B COOTBETCTBUH C YCIOBHSIMUA B3aUMOICHCTBUS:
16. Rearrange the phrases of small talk. (Pacionoxwure perumku BBOIHON Oecenbl B IOTHIECKON
MOCIIEIOBATEIbHOCTH).

— Ha BBIOOP PEYEBBIX PEAKLHN B COOTBETCTBUU C yYCIOBUSMHU B3aMMONIEHCTBUS:

17. Choose the questions from the Language Capsule «Initiating small talk in Americay to initiate small

talk in the following situations. (BpiOepuTe BOPOCH! U3 «SA3BIKOBOH Kamncyibl «Kak HayaTe pa3roBop B AMEpHKE)
IUTsl UHULAALIUN BBOITHOM O€Cebl B CIEAYIOIINX CUTYALHSIX ).

HNHTepakTUBHBIC 3a1aHUS

— Ha NPOAYLIMPOBAHHIE PEArUPYIOIINX PETLIHK;

— Ha BOCIIUTaHHE COLIMOKYJIBTYPHOH BEKIIUBOCTH!

18. Here are questions to initiate small talk. React to them, using the Language Capsule «Keeping small
talk in America». (Bam npencraBieHbl BOIPOCHI BBOAHOH Oecenpl. OTpearupyiiTe Ha HUX, UCTIONB3YS «SI3BIKOBYIO
karcyny» «Kak mognep:karb pasroBop B AMEpUKe» ).

— Ha NPOAYLUPOBAHNE HHULIUHPYIOIIHUX PETUTHK:

19. Complete the mini-dialogues with the questions to fit the following reaction. Use the Language Capsule
«Initiating small talk in Americay. (JlonomHUTe MUHU-AWAJIOTH BOMIPOCAMHU, aI€KBATHBIMHU TSI CJIETYFOIIIIX
perutnk. Mcronp3yiiTe «3bIKOBYIO Karcyiy» «Kak HadaTh pa3sroBop B AMEPHKeE»).

20. Complete the dialogues with supplementary questions to keep small talk. Follow the instructions in
brackets. (3amaliTe BOPOCHI Jist IOAEPKaHUs BBOAHOM Oecenbl. ClieayiiTe MHCTPYKIUSM B CKOOKaX).

— Ha Pa3BUTHE KOMMYHHUKATUBHON TMOKOCTH:

21. Initiate and keep small talk in the following situations. (Hauaurte n nognep:xure pa3srosop B
CIIEIYIOIIUX CUTYAIIHsIX).

— Ha MHCLICHUPOBAHHNE CUTYaLMU MEXKYJIBTY PHOTO OOIIEHHUS:

22. Act out the situation «A Shy Guy». (Paspirpaiite curyanuio « CKpOMHBINH TApEHBY ).

Taxum 0bpasom, pazpaboTaHHBINA HA OCHOBE COLIMOKYJIBTY PHOTO TIOJXOA M €T TOJIOKEHHN, KOMILIEKC
OPUEHTHPOBOYHBIX U HHTEPAKTUBHBIX 3aJaHUI MPEayCMaTPUBAET PEATH3AMI0 METONNIECKUX PUHLUIIOB
B3aUMOCBSI3aHHOT'O KOMMYHHKATHBHOTO M COLIMOKYJIETYPHOTO PAa3BUTHS INYHOCTH CTYASHTA, TIO3TAITHOTO
¢dopmuposannss CKK, KOHTpacTUBHOCTH, HANPaBJICH HA OBJIAACHNUE COLIMOKYJIBTY PHBIMH 3HAHUSIMH, Pa3BUTHE
COLIMOKYJIBTYPHBIX YMEHHUH M COLIMOKYJIBTY PHBIX CIIOCOOHOCTEH, a TaKKe Ha BOCITUTAHHUE COLMOKYJIBTY PHBIX
KaueCTB, U MO3BOJHUT C(POPMHUPOBATH y CTYAEHTOB s13bIk0BOrO By3a CKK mis 3¢ppexTuBHOro MeKKyIETYpHOTO

OOIIEeHUS] C HOCUTEISIMA HHOSI3bIYHON JIMHTBOKYJIBTY PBI.
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COMPLEX OF ENGLISH LANGUAGE SOCIO-CULTURAL TASKS
FOR TRAINING STUDENTS
IN INTERCULTURAL COMMUNICCATION

Article’s purpose. The article deals with the complex of sociocultural assignments for

teaching students intercultural communication on the material of the English language.

Methodology. The methodological principles of interrelated communicative and
sociocultural development of the student's personality, the principle of gradual formation of the
sociocultural competence, the principle of contrastivity, which are the basis of the developed
complex, are substantiated. The principle of interrelated communicative and sociocultural
development of the individual involves the development of speech skills, as well as the development
of sociocultural abilities and sociocultural qualities of the individual, which contribute to the
achievement of mutual understanding with the speaker of a target language. The principle of
gradual formation of sociocultural competence provides the inclusion of indicative and executive
stages in the learning process. The principle of contrastivity provides the comparative study of
native and foreign cultures.

Scientific novelty. The indicative, performing and controlling components in the structure of
sociocultural assignments for teaching students intercultural communication are allocated.
Indicative and interactive tasks are considered. Indicative tasks involve the acquisition of
sociocultural knowledge and the development of skills to navigate in the native speaker of the
language and in terms of interaction. As a source of sociocultural information, the author
recommends the use of «value capsules» and «language capsules», which are cultural texts. « Value
capsules» are used at the indicative phase; «linguistic capsulesy are used at the performing stage
of sociocultural competence. Interactive tasks require the performance of speech activity and are
directed at the development of social skills to use appropriate verbal and nonverbal behavior in the
intercultural communication. Examples of indicative and interactive tasks on the topic «Friendship»
are given.

Conclusions. The complex of English language sociocultural tasks for training students in
intercultural communication is considered and presented.

Key words: intercultural communication, sociocultural competence, «value capsule,
«language capsule».
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